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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ В 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Кодирова Феруза, преподаватель 

Ташкентский государственный  

экономический университет 

 

Аннотация: Цвет составляет важнейшую часть всей зрительной 

информации. Именно цвет одежды встретившегося вам человека, цвет его лица, 

волос и т. д. запоминается прежде всего. Из немногих доступных 

лингвистических исследований, делая выводы можно полагаться на самоанализ: 

исследуя поведения цветовых терминов в контекстах посредством анализа языка, 

выявляются значения цветоопределений.    Цвет является объектом многих 

научных исследований. 

Ключевые слова: черный, белый, красный, цветоопределения, 

прилагательные, лексика. 

Abstract: Color is the most important part of all visual information. It is the color 

of the clothes of the person you meet, the color of his face, hair, etc. that is remembered 

first of all. Out of the few available linguistic studies, one can rely on introspection when 

drawing conclusions: examining the behavior of color terms in contexts through 

language analysis, the meanings of color definitions are revealed. Color is the subject of 

many scientific studies. 

Key words: black, white, red, color definitions, adjectives, vocabulary. 

Цвет составляет важнейшую часть всей зрительной информации. Именно 

цвет одежды встретившегося вам человека, цвет его лица, волос и т. д. 

запоминается прежде всего. Например, высказывание: «Я не помню, во что она 

была одета, но она была в красном, и этот красный жег мне душу и не давал уснуть 

по ночам». 

Одним из вопросов, связанных с цветонаименованием, является вопрос о том, 

по какому принципу следует объединять слова, обозначающие цвет в группы. А.П. 

Василевич иллюстрирует достаточно большой объем выборки и употребления 

возможностей языка цветонаименований в русской речи и для удобства анализа 

использует следующую классификацию: 

а) простые прилагательные (красный, бирюзовый); 

б) оттенки (ярко-красный, ядовито зеленый); 

в) двусоставные слова (красно-синий, изумрудно-зеленый); 

г) словосочетания (цвета морской волны, цвета осенних листьев). 24 

При этом автор отмечает, что оттенки, двусоставные слова и словосочетания 

в словарях практически вообще отсутствуют. 

Следует отметить, что четких критериев выделения рассматриваемой лексики 

в современной науке о языке еще нет. В большинстве случаев авторы полагаются на 

собственную интуицию, решая, сколько и какие именно слова надо изучить. 

                                                             
24 Василевич А.П. Цветонаименования как характеристика языка писателя (К методике исследования) // 
Лингвистика текста и стилистика / Ред. П. Аристэ, X. Лийн. Тартуский государственный университет, 
1981. -С. 135-143. 



Iqtisodiy tadqiqotlar 2021 yil, 4-son 
 

92 
 

Например, состав используемой лексики цветообозначений обычно ограничивается 

очень небольшой группой слов, так называемыми основными цветонаименованиями. 

Многие лингвисты, как отмечает И.П. Сусов, охотно иллюстрируют отсутствие 

изоморфизма планов содержания разных языков сопоставлением диаграмм 

распределения наименований основных цветов, выделяемых, по сути дела, на одной 

субстанциональной основе – физического спектра цветов25. Так, русский язык 

различает семь основных цветов: фиолетовый, синий, голубой, зеленый, желтый, 

оранжевый, красный. В английском языке в качестве основных называются только 

шесть цветов: purple (фиолетовый, пурпурный, багровый), blue (синий, голубой), 

green (зеленый), yellow (желтый), orange (оранжевый), red (красный). Однако мы 

считаем, что важен учет метафорических переосмыслений не только основных, но и 

«периферийных» цветонаименований, включающих простые прилагательные. В 

стилистике часто обращают внимание на роль цветовых единиц, так как они в 

художественном произведении любого писателя являются одним их элементов его 

стиля и мировосприятия. Следует отметить, что материал цветонаименований 

используется весьма продуктивно при анализе художественных средств языка 

писателей, поскольку лексика, обозначающая цвет, является одним из 

существенных компонентов образности в художественной литературе. 

У каждого поэта можно обнаружить свою цветовую гамму, сочетания цветов 

и оттенков. Языковые цветовые единицы выполняют в художественном тексте 

номинативно-иллюстративную, эстетическую и символическую функции. Так, 

например, А. Блок очень часто использовал в своем творчестве прилагательные 

белый и черный, С. Есенин использует символические значения прилагательных 

голубой и синий, К. Паустовский, раскрывая динамику жизни природы, 

использовал синонимические ряды: красный - алый, багровый, пурпурный, 

огненный; желтый - лимонный, рыжий, бронзовый, золотой; серый - седой, 

пепельный, дымный, сизый, ртутный, серебряный, свинцовый26. 

Можно сказать, что лингвистическая проблема цветонаименования развивалась 

вместе с лингвистикой как наукой. Появляются новые научные парадигмы – появляется 

новый взгляд на данную проблему. Следует отметить тот факт, что разработка аспектов 

функционирования цвета во фразеологизмах также была всегда актуальной и 

разрабатывалась некоторыми поколениями ученых. Так, можно отметить значительное 

число исследований фразеологической группы цветообозначений Е.И. Радченко, Н.И. 

Репниковой, В.Г. Кульготной, В.Ш. Курмакаевой, Т.М. Тяпкиной, Е.В. Люкиной и др. 

Цветообозначения отражают универсальные свойства разноструктурных 

языков (системная организация) и национальную специфику, связанную с 

экстралингвистическими (типичность цвета), языковыми (структурные и лексико-

грамматические особенности, способы выражения), ассоциативными причинами. 

Как видим, высокая частотность употребления лексики цветообозначения, ее 

явная национально-культурная семантика и значимость для конструирования 

фрагмента языковой картины мира привлекает внимание различных 

исследователей. 

                                                             
25 Сусов И.П. Введение в языкознание : учеб. для студентов лингв, и филол. спец. М. : ACT: Восток-Запад, 2007, С. 65. 
26 Василевич А.П. Цветонаименования как характеристика языка писателя (К методике исследования) // 
Лингвистика текста и стилистика / ред. П. Аристэ, X. Лийн. Тартуский государственный университет, 1981. С. 143. 
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Невозможно представить развитие общества без языка и развитие языка без 

общества. Язык является не только средством общения между людьми, но и между 

народами, также инструмент межгосударственного общения.  Современные языки 

развивались на протяжении веков в результате сложных исторических процессов. 

Литература по цветовым терминам на узбекском языке представлена 

недостаточно, что категоризация и классификация цветов является проблемным 

вопросом в области лингвистики. Из немногих доступных лингвистических 

исследований, делая выводы можно полагаться на самоанализ: исследуя поведения 

цветовых терминов в контекстах посредством анализа языка, выявляются значения 

цветоопределений.    Цвет является объектом многих научных исследований. 

Цветовой спектр разделяют на три основных цветов: жёлтый, синий и красный. 

Выделяют традиционно небольшую, но распространённую группу ядерных цветов 

– это синий, зелёный, жёлтый, красный и ахроматические цвета: черный и белый 

(сюда следует отнести и серый). 

Диапазон характеристик прилагательных на узбекском языке очень широк. 

Рассмотрим некоторые основные аспекты, связанные с колоративной лексикой. 

Узбекский язык относится  к агглютинативным языкам, которым свойственен 

метод «приклеивания». В узбекском языке прилагательные составляются при 

помощи аффиксов. Вообще, образование прилагательных в узбекском языке  

широкое и сложное поле, так как они подвержены субстантивированию в 

сочетании с глаголами: Qanaqasidan bo’lsin, oqidanmi, qizilidanmi?  Эта 

особенность создаёт семантическое поле цвета и переносное значение. 

Цветообозначающие прилагательные применяются во фразеологизмах, 

пословицах, идиомах, сказках, загадках: Odam olasi ichida. Прилагательные 

выражающие цвет, могут обозначать прозвища, шуточные  слова или ругательства: 

Qoravoy; sariq mashak; Qora botir; ola-chiror; Oq yuzli qiz. В узбекском языке, как 

и в русском, цветообозначающее прилагательное стоит перед существительном: 

белое платье – oq ko’ylak.  

По структуре прилагательные делятся на простые (oq, qizil) и составные 

(havo rang, to’q sariq rang).  

 Слово «белый» считается самым старым в узбекском словаре, являясь 

одним из ключевых слов выражал хлопок, молоко, снег (oq doka ro’mol, oq oltin 

paxta, qordek oppoq, sut kabi oq). Прилагательное белый иногда применяется и по 

отношению к человеку (oq bilqklar; oq yuzli qiz). «Белый» может употребляться в 

переносных смыслах (oq suv). В литературных произведениях поэты и писатели 

слово белый использовали для описания снега, инея, зимы: Oppoq choyshab yopib 

dala, qir. Qor qo’ynida uxlab yotadi, poyezd hamon uchib ketadi, oq qirlarni bosib 

o’tadi…(Uyg’un). Прилагательное белый обычно означает «невинный»: Oq bo’lsa 

nimaga huvoh ko’rsatmaydi (Мирзакалон Исмоилий). Белый может выражать 

молоко, простоквашу, айран и т.п.: oq ichdim (хорезмский диалект). 

В узбекском, турецком, азербайджанском, уйгурском, туркменском, 

казахском, кыргызском, каракалпакском, башкирском, татарском, хакасском 

языках слово oq имеет различные фонетические варианты: oq//aq//ak//ak//ak//aг//ах 

и др.   
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В первоначальном значении слова «чёрный» есть цвет, то есть 

представляются  такие предметы, как уголь, сажа, копоть, воск черного цвета. Qora 

служит антонимом общего белого слова (иногда красного) и тоже является самым 

старым словом в узбекском словаре. В романе М. Исмаили «Фергана до рассвета», 

слово «qora» повторяется 163 раз (кроме «Qorabuloq»).  Варианты слова qora  в 

тюркских языках: узб. —  черный; каз., кирг., к.-калп. — кара; азарб., туркм., — 

гар; хакас, бур.-монг.— хара; чуваш —  хура и др. Слово qora стало псевдонимом 

и даже именем для людей: На пороге тело  Кара Ахмада темнеет (Ойбек); qora 

bola;qora kishi.  

Прилагательное «чёрный» олицетворяет скорбь, печаль, утрату близкого и 

выражается как «траурная одежда»: O’zbek oyim Qora kiyib ta’ziya ochdi (Абдулла 

Кадыри). Также выражает значения виновности и грешности: Qarasam butun zveno 

qora bo’ladigan, men bo’ynimga ola qoldim (Абдулла Каҳҳор). 

Слово чёрный применяется по отношению человека, как силуэт, метка: Qora 

botir; qora sharpa; qora beigi.  

Слово qora иногда используется как прилагательное для черных предметов. 

Благодаря этому предмет приобретает дополнительное значение: qora qozon, qora 

qumg’on, qora, qora chiroq, qora ko’zlar. 

По отношению к другим цветам, синий считается абстрактным. Потому что 

когда говорим синий, то трудно представить конкретный цвет. То есть, в общем, 

такие цвета, как зеленый, синий, фиолетовый, купоросный, голубой, фисташковый, 

могут рассматриваться как синие, и все они считаются синего цвета: ko’k osmon, 

ko’k teri, ko’k beda, k’ok  hovuz. Произношение на русском языке слов зеленоглазый, 

сероглазый, синеглазый, голубоглазый переводятся все только одним словом ko’k 

ko’z. Это свойственно тюркоязычным языкам. В случае необходимости их 

называют конкретными определениями. В словарях с двумя языками приводятся 

факты: голубой и лазурный на уйгур., туркм., каз., кирг., к.-калп., турец., башкир. 

языках обозначаются как кук, көк, кӧк, гөк, гӧк. В некоторых случаях слово 

«синий» определяет не только внешнее качество, но и состояние предмета, как 

незрелость, сырость, молодость, неопытность: ko’k uzum, ko’k piyoz, ko’k novda, 

ko’m-ko’k  xom olma. Прилагательное синий подвержен субстантированию и имеет 

синонимы: ko’kat; osmon; asl tomir. 

 Красный – один из трёх основных цветов спектра. Он является древним в 

словарном фоне узбекского языка. Существуют множества фонетических и 

лексических вариантов в тюркоязычных языках: узб. – qizil; каз., кирг., к.-калп., 

уйгур.,бошқ. –  кызыл; озарб. –  гырмызы, гызыл; туркм. – гызыл; хакас. –  хызыл; 

бур.-монг. –  улаан; якут. –  кысыл; чуваш. – херле указаны в словарях. Слово 

красный даёт характеристику предметам: qizil gul, qip qizil lola. При описании 

цвета лица и щёк человека используется прилагательное «красный»: ikki yuzi qip 

qizil, uyatdan qizarib ketdi. Красный цвет используется во фразеологизмах, 

словосочетаниях и часто выражает цвет крови: Lola yang’lig’ bag’rim 

qonlarga…(Мукими). 

Существует 100 оттенков красного цвета в палитре Пантон, начиная от 

светло розового до тёмно красного. В языке эти оттенки имеют свойственные им 

свои названия. При помощи аффиксов прилагательных и вспомогательных 
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элементов chin, och, to’q, nim, tim-, -roq, qip определяются оттенки предметов: och 

pushti rang gul qog’oz, qizilroq. В узбекском языке красный имеет синонимы: yoqut, 

la’l, qon, shafaq, lola и др. Узбекские писатели в своих произведениях оттенки 

красного передают в следующих формах: gulnor, gulgun, gulnorgun, shafaqgun, 

gulrang, shingarf. C арабского и персидского языков пришли следующие названия 

красного цвета: ahmar, humro, hamro, arguvon, arg’avon, argavoniy, shingarf, roza и 

др. 

У прилагательного жёлтый, как и у красного, существуют множество 

оттенков. Они в литературной и разговорной речи имеют следующие 

разновидности: och sariq, to’q sariq, oq sariq, qora sariq, qovoq sariq, limusariq 

(limon sariq), loysariq, mallasariq, sabzirang и др. Тёмно жёлтое называют: 

apelsinrang, zarg’aldoqrang, qizg’sh sariq, sabzirang. В тюркских языках «желтый» 

отличается фонетически: узб. —  sariq, sarig’; каз., азерб. — сары; хакас. —  сариғ. 

В узбекской поэзии часто вместо желтого употребляют его синонимы: zard, 

qahrabo, somon, oltin rang, tilla rang, zarda, zarvash, asfar, asfarvash, kohiy. 

Прилагательное жёлтый описывает внешность человека: лицо, волосы, усы, зубы, 

например: U kichik gavdali, siyrak soqol  mo’ylovli yigit (Ойбек). Прилагательное 

«желтый» применяли к больному: U sariq bo’lib qolibdi.  Желтый синонимичен с 

золотым: Tilla sochli bola. Для обозначения зрелости фруктов и овощей используют 

слово sap-sariq: sap-sariq o’riqlar, sap-sariq jo’xori. 

Зелёный во многих культурах означает начало, молодость, растения. В 

узбекском языке зелёный выражает траву, листья, изумруд и т.п. Возраст зелёного 

в словаре узбекского языка считается древним. Зелёный в  тюркоязычных языках 

используется в различных вариациях: узб. —yashil, ko’k; каз. —жасыл; кирг. —

жашыл, кок; хакас. — ноған; уйгур. —яшыл и др. Имеет следующие синонимы: 

barg ravg, zumrad rang, ko’m-ko’k. Узбекские классики в значении зелёного 

употребляют слово «axzar». В арабском языке для выражения зелёного используют 

слова ахзару, хазрау (Рус. – араб. сл.1959г.). Оттенки зелёного приблизительно в 

диапазоне около 500 и каждый из них имеет своё название: och yashil, to’q yashil, 

mosh rang, pistoqi, o’trang и др27. 

 При контактировании с внешним миром, в сознании человека складывается 

представление об окружающем мире, в котором формируется многоликая и 

многомерная модель мира.  Лингвистические формы и вербальные понятия вещей, 

отражающие специфические особенности языка формируют языковую картину 

мира, тем самым становятся источником познания мира, осмысления 

действительности, а также способствуют воспроизведению более обширной 

многосторонней картины окружающей действительности в сознании людей.  

Современный узбекский язык и узбекская литература являются 

продолжателями лучших традиций литературных и поэтических произведений, 

которые создавались в минувшие столетия на тюркском (староузбекском) языке.  

Он развивался  и обогащался творениями выдающихся деятелей и писателей, таких 

                                                             
27 Улухужаев, Н. З. Фразеологизмы узбекского языка с цветовыми компонентами / Н. З. Улухужаев. — 
Текст : непосредственный // Молодой ученый. — 2018. — № 7 (193). — С. 213-215. — URL: 
https://moluch.ru/archive/193/48318/ (дата обращения: 11.11.2020). 
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как Махмуд Кашгари,  Юсуф Хос Хаджиб Баласагуни, Алишер Навои, Абдулла  

Кадыри и др.  

В  языковой картине мира, все значения выражаемые и фиксируемые в языке 

складываются в одну единую концепцию  убеждений, образуя  целостное 

миропонимание, которое становится обычным в виде языковой нормы носителям 

данного этноса. Народный язык – это духовное составляющее,  он объединяет всех 

говорящих на нем, роднит и служит мостом между поколениями.  Язык является 

важнейшим компонентом культуры, который служит для передачи опыта и знаний 

будущему поколению.  Культура организует мысль языковой личности, 

формирует  языковые концепты и категории. Культура и язык – это нерасчленимые 

понятия, сформировавшие языковую  картину  мира в истории цивилизации 

человека. Составная часть культуры – язык, является основным инструментом 

познания и усвоения культуры28. В  языковой картине мира  сам язык 

воспринимается как зеркало культуры, где имеет место мир человека и всей нации 

с ее традициями, обычаями, менталитетом и ценностями. В языковой системе  

единого коллектива, включающая  фольклор,  пословицы,  поговорки, 

фразеологизмы, летописи, устные и письменные речи являются культурной 

кладовой копилкой, в котором хранятся накопленные народом все знания, умения, 

материальные и духовные ценности. Поколения становятся носителями культуры,  

перенимая и осваивая опыт предков посредством  языковой картины данного 

этноса. В формировании человека как культурной личности, именно язык 

способствует  восприятию менталитета, обычаев и традиций всего народа. 

Культура передается через язык и условия ее существования   подпитываются 

благодаря накопленным знаниям предшествующих поколений.  Уместно заявлять, 

что язык, будучи продуктом культуры, также единовременно является его главным 

и составным компонентом.   

«Язык – это история народа. Язык – это путь цивилизации и культуры. 

Культура являет себя, прежде всего в языке.  Язык есть истинная реальность 

культуры, он способен ввести человека в культуру.  Язык есть фиксированный 

взгляд культуры на мироздание и себя самое», писал А. И. Куприн. Ход 

человеческой мысли при анализе мира и его оценки свойственны лишь одному 

языку29. Социологи, историки и лингвисты бесспорно утверждают, что человек 

принадлежит именно к той нации на языке которой он говорит и мыслит30. Язык - 

это средство общения между людьми, продукт человеческого общества. 

Невозможно представить развитие общества без языка и развитие языка без  

общества. Он является не только средством общения между людьми, но и между 

народами, также инструмент межгосударственного общения.  Сегодняшние языки 

развивались на протяжении веков в результате сложных исторических процессов. 

В языковой картине узбекского языка выражается  культурно – национальный 

                                                             
28 https://elibrary.ru/item.asp?id=22886506  

29 Лингвокультурология. Краткий курс лекций и хрестоматия. д. фил. н., проф. С.А.Питина,  

д. фил. н.,  проф. Л.А.Шкатова. Челябинск -2006 
30 Материалы Международной научно-практической интернет-конференции «Тенденции и перспективы 
развития науки и образования в условиях глобализации» 31 июля 2020 года Вып. 61. Кодирова Ф. 

https://elibrary.ru/item.asp?id=22886506
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опыт, который  исторически  сложился на протяжении многих веков и закрепился 

в лексике, фразеологии и  грамматике.   

 Таким образом, комплексный анализ и изучение характерных черт и качеств 

прилагательных с цветоопределениями с точки зрения лингвистики имеет большое 

значение как теоретически, так и практически. 
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